Le terme " חסדkhesed" ne trouve en fait aucun correspondant adéquat dans nos langues indo-européennes.

L’idée centrale qu’il exprime est celle de "bonté fidèle", d’"attachement". 
Il est dès lors employé pour désigner la bonté, la fidélité: 
· de l’Éternel  (Gn 19,19 ; Mi 7,18 ; Ps 136,1);

· d’un être humain envers un autre (2S 2,5s ; 9,3 ; Rt 1,8) ; 
ou la "solidité", la consistance (Is 40,6); 
et, au pluriel, des "actes de bienveillance" (Gn 32,11; 2Ch 32,32).

Il fait partie de plusieurs paires figées traditionnelles.

